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Муниципальное общеобразовательное учреждение

 Шимбиликская средняя общеобразовательная школа, 7 класс.
Если бы литературный язык оторвался от                                                   диалектов, от «почвы», то он «подобно Антею», 

                                                                   потерял бы всю свою силу и уподобился бы 

                                                                          мёртвому языку, каким является теперь 

                                                                          латинский язык.

Л.В.Щерба.
1.1. Понятие диалекта. Диалект и культура.

Слово диалект пришло к нам из греческого языка, что значит «разговор», «говор». Изучает диалекты наука диалектология. Что даст изучение местных говоров? Говоры – это ценнейший источник изучения истории языка, истории народа. Диалектология имеет большое значение для писателя, историка, географа, этнографа. Первый словарь по диалектологии создал В.И.Даль.
Говорам свойственна только устная форма существования, поэтому так важно зафиксировать в сознании каждого члена общества необходимость бережного отношения к тем словесным богатствам, которые сохраняют местные варианты русского языка. Диалекты – неотъемлемая часть народной культуры, знакомясь с которой  мы получаем не просто сведения о названиях предметов быта, значениях слов, понятиях. За ними стоят вековые традиции ведения хозяйства, особенности народных обрядов, обычаев. За ними стоит культура крестьянской части населения России.
Для современного литературного языка диалектизмы дают всё меньше образных средств даже в тех случаях, когда изображаются крестьяне, так как рост культуры всего населения, а также влияние средств массовой информации способствуют тому, что всё более активно протекает процесс сближения местных говоров с литературным языком. Этот процесс захватывает всю систему диалекта, но наиболее проницаемой является лексическая система. При этом наблюдается сложный, многоступенчатый процесс коренной перестройки диалектной лексики: сужение сферы употребления отдельных диалектизмов до полного их исчезновения из словаря говора в связи с изменением ведения сельского хозяйства, угасанием отдельных ремёсел, заменой или исчезновением многих социально-бытовых реалий. 
Предполагаем, что всего через несколько лет уже невозможно будет зафиксировать многие диалектные слова и устойчивые выражения, которые ещё звучат в речи или есть в пассивном запасе лексики представителей старшего поколения, носителей говоров, родившихся в 20-е – 40-е годы прошлого века. И эту лексику очень важно вовремя зафиксировать. Пожилые сельские жители пока ещё не только помнят старые названия многих реалий, исчезнувших в связи с изменениями жизни, но они могут подробно описать эти реалии: рассказать, как были сшиты портки или передник, как работали вальком, что ели и пили, какими промыслами занимались, как отдыхали и веселились, какие обряды выполняли и т. д. Учёный-языковед В.И.Чернышёв так говорил о диалектах: «Словарные запасы деревни богаче запасов города… Когда мы захотим расширить своё историческое и филологическое образование, то здесь знание народного языка окажет нам неоценимые услуги… крестьяне сотни лет хранят те слова, которые мы, образованные люди, успели уже забыть, несмотря на то что у нас есть хранящие язык книги. Народ говорит по старой памяти, как по грамоте, а иногда и лучше грамоты».
1.2. Виды диалектов. Классификация диалектов.

Словарный состав языка представляет собой сложную систему: в него входят слова, различные по происхождению, сфере употребления, по эмоционально-стилистической окрашенности, по характеру использования в речи.

Если классифицировать лексику с точки зрения стилистики, то можно выделить три стиля: нейтральный, разговорно-бытовой, книжный. 

Нейтральная лексика составляет основу лексической системы языка. 

Разговорно-бытовая лексика состоит из слов, употребляющихся в непринужденной речи. 

Сферой использования книжной лексики является строго нормированная литературная речь, научные произведения, деловые документы, официальные бумаги. 


Разговорно-бытовая лексика неоднородна с точки зрения своего употребления. Она включает в себя общенародную разговорно-бытовую лексику, а также слова, социально или диалектно ограниченные. 

Общенародная лексика – это лексика, известная и употребляемая всеми носителями языка (независимо от их места жительства, профессии, образа жизни). 

Лексика социально или диалектно ограниченная – это лексика, ограниченная в своем употреблении той или иной социальной средой, группой лиц или диалектной территорией. К этой группе лексики относятся диалектизмы, профессионализмы и арготизмы. 

Диалектизмы – это слова или оборот речи из какого-нибудь диалекта, употребленного в литературном языке. Диалектизмы не входят в общенародную лексическую систему, поскольку известны лишь в границах определенных диалектов. Будучи лексикой внелитературной, диалектизмы находят применение в языке художественной и публицистической литературы, используясь в качестве стилистических или характерных средств, для того, чтобы достичь художественной выразительности. 

Схематично это можно представить следующим образом: 
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Среди диалектизмов русского языка можно выделить несколько групп. 

1.Лексические диалектизмы – это слова, имеющие литературные синонимы. 

2.Грамматические диалектизмы – не свойственные языку формы словоизменения: 

 Окончание “е” у личных местоимений в родительном падеже единственного числа – у сестре, без воде. 
 Мягкие окончания у глаголов в третьем лице  - несуть, кладуть. 
3.Семантические диалектизмы – слова, обладающие в диалекте необычным значением, т.е. когда общеизвестные слова употреблены в значении, отличающимся от литературного. 

Например: стайка – помещение для домашнего скота. 

4.Словообразовательные диалектизмы – слова, образованные в диалекте с помощью суффиксов и приставок: черница – черника, земляница, голубица.

5.Фонетические диалектизмы «чоканье»: чё, ишо.
6.Этнографические диалектизмы – слова, называющие предметы, известные лишь в определенной местности, обычно это названия кушаний, одежды, не имеющие аналогов в литературном языке. 

Например, драники – особые оладьи из картофеля. 

1.3. Особенности шимбиликского диалекта.
В школьном музее села Шимбилик (зав.музеем Кузьмина Надежда Фёдоровна) хранится много интересных сведений о с.Шимбилик. Среди них записки об истории села уроженца села Владимира Андрияновича Кузьмина (1940 г.рожд.). По его словам, до 1872 года на месте деревни кочевали буряты. Заселялась же деревня после 1872 года сибиряками и старообрядцами-семейскими, которые переселялись семьями из района реки Сож (территория Польши, ныне Белоруссия), с Кавказа, из Тверской области; в 1920 году переселились жители сёл Красночикойского района Менза, Укыр, Аца и др.; жили в селе и казаки. Видимо, поэтому в селе и сегодня своеобразный диалект. Сохранились и семейские говоры: идёть, йон (он), лани (в прошлом году); и сибирские: каво (что), знаш, понимаш.
Мы решили выявить фонетические, грамматические и лексические особенности говора шимбилян.

Фонетические явления диалектизмов села хорошо слышны в рассказе Кузьминой Евдокии Михайловны (родилась 2 марта 1928 года, фотография в Приложении I). 

[пазнакомились с дедом на лясу, были вмести там и пазнакомились и приехали оттыть, я там вышла за няво. И приехали оттыть суда в Шимбилик. Избу в калхозе выпрасили, и мала-мала стали жить. Адин рас в лясу арехи дабывали эта на сяльпо и на юрту пашли на зимавьё начавать, мядветь с двумя мядвяжатаминалятели на нас как у юрту стали патхадить, а он мядветь-та на задняи лапы стал – и на нас. Толька на плечо паставил нам ноги, сабаки-та прибяжали, на мядвяжат налятели, ани в гору пабяжяли, а мядвядица как ряукнить и павярнула за ямя. И мы-та астались живы, а то бы задавила. 
У голат как жыла? Мы не так жили, как вы, вы типерь бравинька ходити, а я-та у куле хадила у школу, с куля мине сумку шшили. Патом у юпки, в чирках красных. Карову убьём и сашьём са шкуры. У вайну ели крапиву, либяду, купену всякую, а типерь-та вы живёти бравинька. Засуха была, ни картошки, никаво не была. У святки пайду-ка машкаравацц, ись-та ахота. Каки-нить лахмоття адену, сумку павешу, кто парёнку падасть, кто картошку, кто ишо чё-нить].
В говоре шимбилян отмечаются следующие фонетические особенности:
1. Употребление Ь на конце глаголов 3 лица ед. и мн. числа [ть] вместо [т]: [идуть], [гаварять];

2. Яканье и аканье [вядро], [вада], [аблака];
3. Чё вместо что;

4. Неправильное употребление предлогов [лесь у погрип];

5. Употребление Е в окончании Р.п. Ж.р. вместо И-Ы: был у [систре];

6. В глаголах 1л.женского рода суффикс СЬ заменялся суффиксом СЯ [умарилася];

7. Начальное Х вместо Ф: фонарь – [хванарь], фартук -  [хвартук];

8. Неправильное употребление рода: женский род вместо среднего: новую платью;

9. Утрата интервакального[i] и стяжение гласных: [знаш], [панимаш];
10. Совпадение [кь] с [ть] [тиоск] вместо киоск, [лошти], [вилти];

11. Начальное [к] вместо [ф]: [кухвайка] вместо фуфайка.

Грамматические особенности:

1. Своеобразное произношение глаголов:пекёт, испужался, жгёт;

2. Утрата среднего рода: высокий крыльцо, письмо пришёл;

3. Сокращение падежных форм имён существительных: рукам всё делали, ведрам носили, литовкам косили. Другие грамматические особенности представлены в таблице: 

	Диалектные слова
	Эквиваленты из литературного языка

	выдь
	выйди

	кажись
	кажется

	ончо!
	возглас удивления

	каво
	кого

	материнско сердце
	материнское сердце

	милостинка
	милостыня

	хоть
	хотя


Как видно из данной таблицы, морфологические изменения, напрямую связанные с фонетическими явлениями.
Словообразовательные особенности.

	Диалектные слова
	Эквиваленты из литературного языка

	вишь
	видишь

	вот-де
	вот

	всамделе
	в самом деле

	издаля
	издалека

	ихний
	их

	кому-кому
	этому

	полюбовница
	любовница

	проздравить
	поздравить

	сойкнуть
	вскрикнуть от испуга

	хошь
	хочешь


За лексическими особенностями понаблюдаем в рассказе Кузьмина Владимира Андрияновича:

Дома в селе рубленые из круглого леса, четырёх- и пятистенные, крытые в те годы драньём (драньё заготавливается путём раскалывания приспособлением брёвен специально отобранной сосны). Печи в домах были глинобитные с очагом для освещения в ночное время. Для сжигания в очаге готовилось смольё. Непременным инвентарём каждой печи были ухват и заслонка. Под потолком, за печью размещались палати, на которых хранился, например, лук. На печи спали дети и старики, подстелив потники. Для быстрого нагрева жилья использовалась печь – голанка. Поскольку жили очень бедно, пригодился опыт предков: из обработанных шкур крупного рогатого скота шили обувь – «чарки», позднее «ичиги», ткали ткани «холшовые», рушники, половики на ткацких станках «красно». Для изготовления пряжи из конопли и шерсти использовались самопрялки и прялки.
Барахоевой Федосьи Васильевны (род. 20 июля 1937г., фотография в Приложении II) (речевой фрагмент с условной транскрипцией):
[52 года будеть как прожили уже мы (имеется виду – с мужем) у дисятага мая сляпились, падружили маленька да и пожанились. Дом этат ат иво радитилей, но мы яво перяделывали, перятрухивали… Насили плаття, юпти, чанили рятузы, кагда рвались, на них заплатки лажили. Хлебушик пякли свой, зярно и муку малоли, туяски делали, туды и малако наливали… У нас дьве дочи, чатыри внука и семь правнуков, сядьмой правнучик радился] 
По диалектной лексике мы составили словарь, распределив слова по сферам употребления:
1. Диалектизмы, обозначающие предметы домашнего обихода.

2. Диалектизмы, обозначающие постройки.
3. Диалектизмы, обозначающие одежду, обувь.
4. Диалектизмы, обозначающие пищу, продукты.
5. Глаголы действия и наречия.
6. Слова времени и места.

7. Другие понятия.
8. Бурятизмы.
2. Заключение.
Мы живём в живописном горно-таёжном селе Шимбилик. Расположено оно на юго-западе Забайкалья в Красночикойском районе в долине реки Чикой по правому берегу. Ближайшими сёлами являются Осиновка и Большая Речка. От сёл Закамень и Могзон остались лишь следы. Сёла перестают существовать. Молодые люди уезжают в город. Старики-носители самобытного языка уходят из жизни, а вместе с ними уходит и их язык, утрачиваются диалектные слова – интереснейший пласт языковой культуры. Поэтому мы считаем необходимым собирать те крупицы народного языка, которые ещё сохранили люди старшего поколения. Исследуя диалект села Шимбилик, мы изучили теоретический материал, узнали историю возникновения родного села.
В ходе работы встречались с жителями нашего села. Это в основном пожилые люди в возрасте от 70 до 84 лет. Они рассказывали нам о своей жизни, об обычаях. Мы записали и обработали более 150 диалектных слов. Многие слова удивили нас своим лексическим значением. Ещё в 70-е годы XX века чугунные печки называли «галанкой», заслонку от печи – «вьюшкой», очистки от картофеля и сегодня называют «шелухой».
Можно сделать вывод о том, что наша гипотеза верна, так как историческое происхождение села действительно нашло отражение в лексиконе селян. Диалект села Шимбилик формировался под влиянием различных говоров. Результаты исследования диалекта с.Шимбилик доказали достоверность гипотезы. Из рассмотренных диалектизмов было выявлено множество слов семейских, сибиряков, бурятизмов, слов, которые появились в Шимбилике вместе с переехавшими сюда носителями языка из других сёл Красночикойского района.

Составленный нами словарь передаёт не просто лексику говора, он фиксирует повествование о жизни сельчан, отражает их мировосприятие и происхождение, их культуру. Возможно, через несколько лет диалекты исчезнут, но пусть эти свидетели истории, традиционной культуры останутся в диалектных словарях, один из которых составили мы.
Мы выражаем благодарность за помощь в работе Барахоевой Федосье Васильевне, Кузьминой Евдокии Михайловне, Кузьминой Надежде Фёдоровне.
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